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〔摘要〕　分析我国循证医学论文写作现状，结合项目实践从语料库设计、语料采集、语料加工及语料库应
用等方面详细阐述循证医学专业英语语料库建设理论、原则和方法，指出该语料库对循证医学论文写作教

学、翻译、教材编写和语法研究具有应用价值。
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１　引言

语料库 （Ｃｏｒｐｕｓ）是指收集海量自然语言进行
加工整理、词性标注后转换形成的文本库。由于语

料库中的语料数据来自报纸、杂志、演讲和论文等

真实语言文本，有利于用户语言输出更加灵活、地

道，广泛用于语言教学、翻译、写作和语言学研究

等领域。目前ＣＯＢＵＩＬＤ（ＣｏｌｌｉｎｓＢｉｒｍｉｎｇｈａｍＵｎｉｖｅｒ
ｓｉｔｙＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＬａｎｇｕａｇｅＤａｔａｂａｓｅ）和 ＣＯＣＡ（Ｃｏｒ
ｐｕｓｏｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＡｍｅｒｉｃａｎＥｎｇｌｉｓｈ）等代表性通
用英语语料库达到数亿词规模，内容覆盖新闻、小

说、杂志、口语、学术等领域［１］。通用英语语料库

规模庞大导致所收词汇全而不精，难以满足医学等

专业科研领域使用。建立医学专业英语语料库是医

学语言学交叉学科发展的必然趋势。
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２　我国循证医学论文写作现状

２１　现状概述

循证医学诞生于 １９９０年，其核心理念是 “最

优医疗决策”需基于 “当前可得最佳证据，结合临

床医生掌握的技能和环境并充分考虑患者意愿和价

值观”［２］。经过近３０年的发展，循证医学在临床医
学、护理学、药学和公共卫生等各医学领域被广泛

传播和接受，循证临床实践成为临床医生做出最佳

医疗决策的基本要求［３］。循证医学主要研究内容是

生产证据，其最终载体是临床科研论文。目前我国

循证医学研究产出证据质量普遍不高［４］。本研究预

调查随机抽取和统计１０００份２０１３－２０１７年我国科
研人员发表的循证医学 ＳＣＩ论文样本，结果显示影
响因子５分以上的论文仅占５５％。在循证医学论
文写作方面英语能力不足是导致我国作者论文发表

质量难以提升的根本原因。写作高质量循证医学论

文对非英语母语作者英语能力有较高要求［５］。然而

我国循证医学研究者在专业学习阶段仅涉及少量英

文术语，不足以在 ＳＣＩ论文写作中熟练运用词汇、
句式和逻辑结构等要素表达论点，降低论文可读

性，在较大程度上影响论文科学性，导致难以在高

影响因子期刊发表。

２２　医学专业英语语料库开发和应用

医学专业英语语料库的开发和应用为提高非英

语母语作者的写作水平、增强专业英语表达能力提

供有效解决方案。目前国内外医学专业语料库尚处

于发展初期，建立了部分小型医学专业语料库 （如

临床医学和药学等），探讨了建库理论和应用方

法［６－７］。循证医学是交叉学科关系，更多涉及医学

科研方法学 （随机对照试验和系统评价的实施方法

等）应用和研究，对应的语料库需突出循证医学特

色。目前国内外尚未建立循证医学专业英语语料

库。２０１７年起笔者所在课题组建成首个５００万词级
循证医学专业英语语料库，在建库过程中逐渐完善

建库理论和方法。

３　语料资源和建设方法

３１　语料来源

发展至今循证医学相关论文在临床医学 ＳＣＩ期
刊占据重要位置，各类循证医学网站和书籍层出不

穷，形成英文语料大数据。语料库建设初期需优先

筛选最具代表性、有利于指导循证医学论文写作的

语料。经随机分层抽样，本语料库确定语料来源

为：一是 ２０１６－２０１８年 ５大权威临床医学期刊：
《新英格兰医学杂志》 （ＮＥｎｇｌＪＭｅｄ）、《柳叶刀》
（Ｌａｎｃｅｔ）、《美国医学会杂志》 （ＪＡＭＡ）、《英国医
学杂志》 （ＢＭＪ）和 《内科学年鉴》 （ＡｎｎＩｎｔｅｒｎ
Ｍｅｄ）发表的循证医学论文１２７７篇，论文类型包
括循证医学的３种主要证据类型：系统评价、随机
对照试验和观察性研究；二是 《如何实施循证医

疗》（ＨｏｗｔｏＩｍｐｌｅｍｅｎｔＥｖｉｄｅｎｃｅ－ＢａｓｅｄＨｅａｌｔｈｃａｒｅ）、
《循证医学：如何实践和教育循证医学》 （Ｅｖｉｄｅｎｃｅ
－ＢａｓｅｄＭｅｄｉｃｉｎｅ：ＨｏｗｔｏＰｒａｃｔｉｃｅａｎｄＴｅａｃｈＥＢＭ）
和 《护理和医疗中的循证实践：最佳实践指南》

（Ｅｖｉｄｅｎｃｅ－ＢａｓｅｄＰｒａｃｔｉｃｅｉｎＮｕｒｓｉｎｇ＆Ｈｅａｌｔｈｃａｒｅ：Ａ
ＧｕｉｄｅｔｏＢｅｓｔＰｒａｃｔｉｃｅ）等１０本英文循证医学教材或
工具书；三是３大循证医学证据网站：Ｃｏｃｈｒａｎｅ协
作网、ＵｐｔｏＤａｔｅ和 ＢｅｓｔＰｒａｃｔｉｃｅ的高质量证据正文
３００篇。语料库建成后最终容量共５０３万词。

３２　文本降噪

获取语料原始文档后需经软件自动转换或扫

描录入为 ｄｏｃｘ文档，会存在大量单词拼写、符号
和格式错误或不统一情况，需进行降噪才能实现

后续标注和检索功能，确保语料正确性和可用性。

降噪处理包括：（１）表格。提取标题、长文本和
表注作为文本语料；表中短文本和数据弃用。（２）
图片。提取标题和图注作为文本语料；图片内容

经截图或转换文件格式保存。（３）格式。调整空
格、手动换行符、回车符等错误，修正全半角字

符、字母大小写、标点不统一等问题。（４）文本
清理。删除作者单位、参考文献和各类附加信息

声明等无用内容。

３３　语料标注

要实现精确检索和匹配，必须对所有语料进行
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词性标注。本研究主要使用 ＴｒｅｅＴａｇｇｅｒ软件进行词
性表注，其标注精确度达到 ９５％以上。ＴｒｅｅＴａｇｇｅｒ
软件标注结果可被在线语料分析网站 ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ
等直接识别，有利于语料库推广使用。使用 ＴｒｅｅＴ
ａｇｇｅｒ灵活应用命令行进行批处理可大幅提高效率。
批处理命令为：

＞　ｓｅｔＰＡＴＨ＝Ｃ：／ＴｒｅｅＴａｇｇｅｒ／ｂｉｎ；％ＰＡＴＨ％
＞　ｃｄＣ：／ＴｒｅｅＴａｇｇｅｒ
＞　ｆｏｒ／ｆ％％ａＩＮ（＇ｄｉｒ／ｂＤ：／Ｃｏｒｐｕｓ／０／ｔｘｔ＇）ｄｏｔａｇ

－ｅｎｇｌｉｓｈＤ：／Ｃｏｒｐｕｓ／０／％％ａ＞Ｄ：／Ｃｏｒｐｕｓ／１／％％ａｔａｇ

将上述命令写入文本文档中，另存为Ｌｏｏｐｂａｔ。
命令实际含义为：将所有生语料 “ｔｘｔ”存放于
“Ｄ：／Ｃｏｒｐｕｓ／０／”文件夹，运行 ｌｏｏｐｂａｔ文件即可
批量将文件夹内生语料通过 ｔａｇ－ｅｎｇｌｉｓｈ标注集转
换为熟语料，以相同名称重命名为 “ｔａｇ”文档，
存放于 “Ｄ：／Ｃｏｒｐｕｓ／１／”文件夹。为减少遗漏或
错误本次建库还使用了 ＣＬＡＷＳ４、ＢＦＳＵＳｔａｎｆｏｒｄ
ＰＯＳＴａｇｇｅｒ１１２和 ＵＡＭＣｏｒｐｕｓＴｏｏｌ３３等软件辅
助标注，人工核对标注后结果，确保语料库检索和

匹配等功能的精确使用。

３４　语料库功能

语料库用户终端开发了检索、统计和匹配３项
功能，主要使用场景为论文写作及辅助医学专业英

语写作教学、教材编写、翻译和语法研究。（１）检
索。语料库开发了单词和词组检索两个功能模块，

主要基于 ＡｎｔＣｏｎｃ软件和 Ｗｏｒｄｓｍｉｔｈ软件实现。检
索结果中提供词块、句子、段落和语篇展示，以及

ｐｄｆ原文和图片文件夹链接。 （２）统计。输入关键
词后统计词频总数及分类统计，包括按期刊论文、

书籍和网站来源分类；按临床医学的二级学科分

类；按标题、摘要、背景、方法、结果和讨论等语

篇段落分类。（３）匹配。指定关键词前后名词、动
词、形容词、副词和介词等词性匹配是实现论文写

作表达准确、地道和多样化的重要功能，可用

ＡｎｔＣｏｎｃ或Ｗｏｒｄｓｍｉｔｈ软件实现，也可将语料库上传
至ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ网站中实现匹配检索功能［８］。

４　经验总结

４１　建库思路

本研究主要出发点是提高我国循证医学科研从

业者英文论文发表质量，提升我国循证医学证据生

产质量和加强本土证据的国际传播。专业语料库的

发展及相关建库软件的成熟为解决这项难题开辟新

方向。通过开发循证医学专业英语语料库，从循证

医学期刊、书籍和网站中采集权威、真实的语料，

使用计算机软件对语料进行清理、分类、统计和标

注，使语料库实现检索、链接和对比等多功能应

用，为循证医学论文写作、翻译、教学和语法研究

等应用场景提供可信语料资源和高效工具。循证医

学专业英语语料库为论文写作涉及的专业表达提供

权威语料作为依据，大幅缩短积累积极语料时间，

有助于提高ＳＣＩ论文写作水平。

４２　语料选择原则

４２１　分层随机抽样　目的是让语料充分覆盖各
类写作场景。若使用单纯随机抽样则可能出现语料

分配不均、某些临床学科或研究类型等语料覆盖率

低或缺乏语料的情况。分层数量可按实际需求和语

料库规模确定，以每个有实质异质性的小类包含１０
万词以上语料为佳。如本研究考虑到循证医学实际

内容包含临床医学所有专业，第１级按疾病大类分
层，含心脑血管、呼吸、消化、神经、内分泌和代

谢、血液、泌尿生殖、恶性肿瘤和其他系统疾病等

９个类别；第２级分层按循证医学常见的研究设计
类型分层分为 ３个类型：系统评价、随机对照试
验、观察性研究；在此基础上增加１类不属于特定
临床专科的 “方法学研究”，共２８个小类，平均每
个细类语料含量约为１８万词。
４２２　时效性　医学专业知识更新速度较快，语
料来源应尽量接近现时间点，本研究语料选取自近

３年发表或出版的循证医学论文、书籍或在线证据
总结，可较好地代表当前循证医学发展水平，计划

此后每年更新１００万词。
４２３　权威性　选取影响因子较高、影响力较大
的期刊论文，若需选取书籍或在线资料作为语料以

及较权威、传播范围较广的书籍或网站，可有效保

证语料库质量。

４３　语料采集

语料采集繁琐且单调，单纯以人工 “复制 －粘
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贴”的采集方法效率低且易出错，应选择合适的自

动转换和提取工具软件辅助。绝大部分原始文档为

ｐｄｆ格式需转换为 ｄｏｃｘ格式才能进一步处理。使用
传统转换软件等存在错词、缺少空格和排版混乱问

题，后期人工校对成本较高。可选用光学字符识别

软件ＡＢＢＹＹＦｉｎｅＲｅａｄｅｒ１２，其内置词典具备自动
纠错功能，英语文本识别准确率较高，基本实现

“所见即所得”，可降低后期人工校对工作量。转换

后的ｄｏｃｘ文档需做进一步清理，例如删除作者和单
位信息 （可保留第一作者姓名作为检索识别标记）、

参考文献、基金信息、利益冲突声明、版权信息和

表格内短文本等，以保证检索精确性和效率。此外

较短的图、表标题和注解等作为语料的参考价值有

限也可视情况删除。所有语料最终转换为 ｔｘｔ文档
才能被标注软件识别，使用 Ｗｏｒｄ宏命令或批量转
换工具即可实现。

４４　降噪处理

４４１　单词拼写错误　由于语料库体量庞大，对
单词、符号和格式等错误的纠正需有批处理思维以

节省人工成本。例如单词拼写错误：来源于 ＮＥｎｇｌ
ＪＭｅｄ等期刊语料的 ｐｄｆ字体设置不利于软件识别，
识别结果常出现两个单词之间缺少空格情况，某些

单词如 “Ｒａｎｄｏｍｉｚｅｄ”中的 “ｉ”常未被识别或误
识别为 “ｌ”。可直接使用宏命令批量处理，核心命
令为：

＞　ｍｙＦｉｌｅ＝Ｄｉｒ（ｍｙＰａｔｈ＆＂〔ｄｏｃｘ＂）　＃设置文档

路径

＞　ｔｘｔ＝ＩｎｐｕｔＢｏｘ（＂被替换文本：＂）　＃设置被替换

文本

＞　Ｒｅ＿ｔｘｔ＝ＩｎｐｕｔＢｏｘ（＂替换为：＂）　＃设置替换文

本

＞　Ｌｏｏｐ　＃循环

Ｗｏｒｄ宏批处理的局限性是只能一次替换一组文
本，若需一次批量修正多组错词则需反复操作，效

率不高。可使用专用软件 （如 “Ｗｏｒｄ文档批量处
理大师”等）同时替换多组错词。

４４２　特殊符号批量替换　应善用正则表达式构
成批量替换的通配语法。例如软件转换后小标题和

正文后会产生手动换行符，若直接替换为空格则会

使标题和正文文本变为同一行。此时可先将所有小

标题前后手动换行符替换成段落标记，再将正文中

手动换行符替换为空格。最后替换所有手动换行符

为空格，即可获得符合要求的语料文本。具体操作

步骤为：Ｗｏｒｄ中打开替换对话框，勾选 “使用通

配符”，采用正则表达式将 “^ｌ（＜？？？？？？？ ＞）＾
ｌ”替换为 “^１３／１^１３”。上述正则表达式中 “^ｌ”表
示查找手动换行符、“（＜？？？？？？？＞）”表示查找
７个字符长度内容、 “^１３”表示替换为段落标记、
“／１”表示替换后文本维持相应查找内容不变。由
于大部分小标题字符长度较短，将 “？”的数量定

义为５～３０个字符即可批量替换掉９５％以上小标题
前后的手动换行符，剩余少量较长标题再进行人工

处理。

５　意义

５１　概述

循证医学专业英语语料库构建本质上是从权威

专业期刊、书籍和网站中收集海量真实语句，用高

质量真实语言样本描述循证医学专业英语写作时所

需的语言结构和要素，经计算机软件标注转换，形

成一个多功能检索、词性匹配、图文并茂的数据

库，目的是服务于循证医学论文写作。目前国内医

学本科和研究生培养阶段缺乏双语、论文写作教材

和ＳＣＩ论文写作课程，影响从业后的循证医学 ＳＣＩ
论文写作，研究者只能通过阅读文献获取零散语

料［９］。这些语料绝大部分难以转化为在论文写作过

程中灵活运用的积极语料。公共语料库虽然体量庞

大，但用户无法判断从中获取的语料是否适合循证

医学ＳＣＩ论文写作，因此开发循证医学专业英语语
料库十分必要。

５２　语料库范围专业且广泛

国内外医学专业语料库尚处于起步和发展阶

段，已有语料库数量少、规模小、发展松散［１０］。对

于临床医学而言，专业之间联系紧密、交叉多，针

对每一个疾病系统专门建库局限性较大。医学科研

论文可分为临床研究和基础实验２大类，循证医学
是指导创造证据和利用已有证据指导临床实践的学

科，研究范畴包含了所有临床专业［１１］。因此循证医
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学专业英语语料库应将范围设为所有临床研究，不

涉及基础实验。该范围选择可保证循证医学专业英

语语料库的覆盖面既专又广，能较好地解决 ＳＣＩ论
文写作时所遇多学科交叉问题。

５３　多领域应用

５３１　循证医学ＳＣＩ论文写作教学　目前国内高
校缺少循证医学专业英语写作教学课程，主要原因

是专业师资力量薄弱［１２］。具备顶尖英语水平的循证

医学专业教师数量较少且大多以讲授循证医学或临床

医学专业课程为主，难以顾及ＳＣＩ论文写作教学。而
英语专业教师如讲授循证医学ＳＣＩ论文写作则缺乏科
研实践经验，应用语料库可较好解决上述问题。教

师检索语料库筛选能理解、易教授的真实语料，包

括术语、语法、语篇结构等元素，用于编写教案、

讲稿和课件，可大幅提高备课效率和教学深度。

５３２　写作教材编写　循证医学专业英语写作教
材需包含大量实例，而语料库中的权威真实语料可

作为实例来源。

５３３　语法研究　学生或研究者撰写循证医学
ＳＣＩ论文面临的最大困难是写作语法生疏。写作中
所遇语法问题往往需要结合专业语境灵活判断，一

般语法教材缺乏相关内容，例如动作抽象名称的冠

词使用和主谓一致问题；特定循证医学术语的介词

惯用搭配问题；不同语篇和语境下的时态和语态问

题等。基于循证医学专业英语语料库中的海量权威

语料开展语法研究有助于阐明和总结该类语法现象

和规律。

５３４　辅助中英互译　随着循证医学在全国范围
深入普及，目前已有大量权威循证医学英文论文、书

籍和网站资料翻译为中文，将译文和原文用ＡＢＢＹＹ
ａｌｉｇｎｅｒ等句对齐软件处理后可用于继续建设循证医学
中英双语平行语料库。配合 Ｔｒａｄｏｓ、ＭｅｍｏＱ等计算
机辅助翻译软件，双语平行语料库可成为大型循证

医学中英互译记忆库，提高翻译准确性和效率。

６　结语

在实践过程中提出一套完整的循证医学专业英

语语料库建库理论和实践模式，最终建成５００万词

级语料库，可辅助科研从业者提升循证医学论文写

作能力、突破语言瓶颈，对循证医学论文写作教

学、翻译、教材编写和语法研究具有应用价值。语

料库建设和应用有助于提高临床研究证据质量，促

进我国本土循证医学证据的国际转化和国际影响力

提升，助推循证医学服务大众健康。同时本次循证

医学专业英语语料库建设的设计、过程和结果可为

医学乃至其他专业领域语料库的开发提供理论基础

和经验参考。
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